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UN INVENTAIRE D’ÉGLISE DE BAWÎT 

PAR 

JEAN-LUC FOURNET 

Le P.Princ. inv. GD 7521 r1 est un coupon de papyrus de L 17,5 x H 18,6 

cm (15,9 koll. 1,6 cm), comportant encore ses bords d’origine, découpé dans 

un feuillet plus large comme en témoignent les restes d’une ligne dans la 

marge de gauche (écrite perfibralement). L’écriture est d’une bilinéarité 

fluctuante (comparer l. 14 et 11), sans ligatures, qui oriente vers le VIIe s., ce 

qui est confirmé par le document grec écrit, sur l’autre face 2, dans une 

cursive datable sans aucun doute de cette période. 

Ce même document grec 3 nous offre des données sur la provenance du 

papyrus, que le document copte que j’édite ici ne fournit pas: dans le titre 

de ce texte, λόγος̣ κρ(ι)θ(ῆ)ς ὀρ̣[γ(άνου)] Μ[̣εγαλ( )] Καλαμ( ) « Compte 

d’orge de l’organon du Grand Roseau », on reconnaît la traduction grecque 

du toponyme ⲡⲛⲟϭ ⲛⲕⲁϣ, attesté uniquement à Bawît4. La fin nous 
apprend par ailleurs que c’est un monastère qui est au centre des opérations 

enregistrées par cette comptabilité. Qu’il s’agisse bien du monastère d’Apa 

Apollô de Bawît est enfin confirmé par plusieurs expressions typiques des 

documents de cette provenance. 

 Le titre de notre document (ⲛⲉⲥⲕⲉ(ⲩⲟⲥ) ⲛⲧⲁⲛϭⲛⲧⲟⲩ ϩⲛⲧⲉⲕⲕⲗⲏⲥⲓⲁ 
ⲛⲡⲟⲩⲟⲣϣ\ⲃ/) ne laisse aucun doute sur son contenu: il s’agit de l’inventaire 

du trésor de l’église de ⲡⲟⲩⲟⲣϣ\ⲃ/. Le terme ⲥⲕⲉⲩⲟⲥ/σκεῦος, qui peut 
désigner divers types d’objets, notamment des conteneurs en céramique 5, 

est souvent usité pour les objets liturgiques ou le trésor (au sens large) 

1 J’ai pu transcrire ce papyrus sur l’original en juillet 2014. Je remercie Don Skemer de 

m’y avoir donné accès et de m’en avoir procuré une image. Je suis reconnaissant à Anne 

Boud’hors et Alain Delattre pour leurs suggestions dont cette édition a tiré profit.  

2 Je pense que c’est pour ce texte grec que le feuillet a été découpé, car il a été 
parfaitement calibré pour sa longueur. Le rédacteur du document copte sur l’autre face a 

dû s’accommoder de sa taille en écrivant la fin de sa liste sous la forme d’une seconde 

colonne qu’il a été contraint de loger dans l’angle inférieur droit du feuillet. Le document 

copte a donc été écrit après le grec. 

3 En cours d’édition par Agnes T. Mihálykó. 
4 O.Bawit 63, 3 ; O.Bawit IFAO 2, 5 et 5, 2 ; P. Brux.Bawit 14, 1-2; P.Palau.Rib.Copt. 

12, r°, 10. 
5 Cf. FÖRSTER, Wörterbuch, s. v. σκεῦος. 
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d’une église, plus spécifiquement désigné par le mot κειμήλιον/ⲕⲉⲓⲙⲏⲗⲓⲟⲛ. 
Lorsque, par exemple, l'intendant Anoubianos demande à Koulkianos, 

gouverneur de Pemdjê, d’ordonner à Apa Epima de livrer le trésor des 

églises de son village, il s’exprime ainsi : ⲛⲉⲥⲕⲏⲩⲉ ⲉⲧϩⲛ̅ ⲛⲉϥⲉⲕⲕⲗⲏⲥⲓⲁ 
ⲛⲉⲩϫⲱⲱⲙⲉ ⲙⲛ̅ ⲛⲉⲩⲧⲣⲁⲡⲉⲍⲁ ⲙⲛ̅ ⲡⲟⲧⲏⲣⲓⲟⲛ « (Qu’[Apa Epima] t’apporte) 

les skeuê qui se trouvent dans ses églises, (à savoir) leurs livres, leurs 

patènes, leur calices » 6. De même est-ce ce terme qu’utilise le rédacteur de 

l’inventaire des biens d’un martyrium dans son titre (P.Bad. IV 54 

[Hippônôn, Ve s.] : l. 1, βρέουιον σκευῶν ἁγίου μαρτυρίου) 7. Mais il est 

d’un emploi plus large que κειμήλιον/ⲕⲉⲓⲙⲏⲗⲓⲟⲛ (litt. « ensemble des objets 
précieux que l’on entrepose », d’où « trésor » ou « élément d’un trésor ») 

si l’on en croit le titre de l’inventaire de l’église d’Apa Psaïos du village 

d’Ibiôn (P.Grenf. II 111 [Ve/VIe s.]) où l’on rencontre les deux termes côte-

à-côte : ἀναγρ[α]φ(ὴ) τῶν ἁγί(ων) κ[ει]μηλ(ίων) καὶ ἑτέρων σκευῶν τῆς 

ἁγί(ας) ἐκκλ(ησίας) ἄπα Ψ[α]ίο(υ) κώμ(ης) Ἰβιῶνος : κειμήλιον paraît y 

désigner les objets liturgiques les plus précieux à côté des autres appelés 

plus vaguement σκεύη 8.  

Quoi qu’il en soit, qu’on ne s’imagine pas trouver dans notre inventaire 

ce que l’on entend aujourd’hui par trésor d’église: les objets liturgiques 

proprement dits (patènes, calices, encensoir, etc.) sont tous dans des 

métaux vils (cuivre, étain) ou des matériaux ordinaires (argile, verre9); s’y 

ajoutent une tringle, une balance, des crochets et des piquets en fer ou acier 

ainsi que du mobilier en bois (banquettes). Il s’agit donc non seulement des 

objets eucharistiques mais aussi des meubles, ustensiles et petit matériel 

6 MINA, Le Martyre d'Apa Epima, p. 7, 23-24 texte = p. 48 traduction. Je donne ma 
propre traduction qui s’écarte de celle de l’éditeur : « … les meubles  qui (se trouvent) dans 

ses églises, (je veux dire) leurs livres, leurs tables, leurs vases ». Pour la traduction de 

ⲧⲣⲁⲡⲉⲍⲁ, cf. ci-dessous l. 2n.  

7 Le mot est cependant plus fréquemment utilisé dans les papyrus documentaires pour 
des objets appartenant à des contextes non religieux. olé le trésor de l’église d’Aspidas (ἡ 

κλέψασα τὰ ἅγια κιμήλια τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἀσπι̣δ̣ᾶ). 

8 Sur κειμήλιον/ⲕⲉⲓⲙⲏⲗⲓⲟⲛ, cf. la contribution d’Anne Boud’hors dans ce volume. 
9 L’emploi du verre pour la patène (l. 4) et le calice (l. 5) est considéré comme le 

signe d’une église pauvre dans un passage du Martyre d'Apa Epima : lorsque Koulkianos, 

gouverneur de Pemdjê, envoie des hommes s’emparer des vases eucharistiques du village 

de Pankoleus, Apa Epima lui rétorque : ⲛⲉⲥⲕⲉⲩⲉ ⲉⲧϣⲁⲛⲥⲩⲛⲅⲁⲅⲉ ⲛ̅ϩⲏⲧⲟⲩ ϩⲛ̅ ⲁⲃⲓϭⲏⲉⲓⲛ ⲛⲉ. 
ⲉⲡⲓⲇⲏ   ϩⲛ̅ϩⲏⲕⲉ  ⲛ̅ⲣⲱⲙⲉ  ⲛⲉ,  « les vases  (σκεῦος) dans  lesquels nous  avons  coutume de 

célébrer la synaxe (συνάγειν) sont en verre, car nous sommes de pauvres gens » (éd. 

Mina, p. 8, 7-9 texte = p. 49 traduction). Il s’agit évidemment ici de dissuader le 

gouverneur. Sur l’emploi de ce matériau pour les objets liturgiques, cf. MUYSER, Des 

vases eucharistiques en verre, p. 9-28. 
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qui constituaient toute la richesse de cette église, autrement dit pas grand-

chose. On a affaire sans nul doute à une petite église de campagne sans 

grandes ressources. 

La seule indication que l’on ait sur cette église est livrée par le titre où 

elle est dite ⲧⲉⲕⲕⲗⲏⲥⲓⲁ ⲛⲡⲟⲩⲟⲣϣ\ⲃ/ « l’église de ⲡⲟⲩⲟⲣϣ\ⲃ/ ». Le ⲃ final 

est d’une encre un peu plus foncée et au-dessus de ⲟⲣ si bien que l’on 

pourrait penser qu’il n’a rien à voir avec le dernier mot de la ligne. Mais 

que faire alors de cette lettre ? Il n’est guère vraisemblable qu’il s’agisse 

d’une pagination, qui ne correspond à aucun ⲁ sur l’autre face. Par ailleurs, 

le mot ⲟⲩⲟⲣϣ est inconnu alors qu’est bien attesté ⲟⲩⲟⲣϣϥ (Crum, Dict. 

491b), dont on aurait ici une variante. Crum ne donne pas de sens à ce mot, 

mais le Coptic Dictionary Online le traduit par « poste de garde, poste-

frontière, avant-poste » 10. C’est précisément un mot qui se rencontre à 

plusieurs reprises dans des contrats de vente de Bawît, où il semble 

désigner une tour de garde à la limite nord de la zone monastique (à l’ouest 

de la place d’Apa Pamoun) 11.  

On pourrait comprendre ⲡⲟⲩⲟⲣϣ\ⲃ/ comme une détermination 

discriminante d’une église de Bawît, « l'église de la tour de garde ». Mais 

rien dans la topographie de Bawît ne permet de valider cette suggestion 12. 

Du reste, le ⲟⲩⲟⲣϣϥ mentionné dans les deux ventes de Bawît semble 

désigner une construction datant du milieu du IXe s., autrement dit bien 

postérieure à notre papyrus 13, et située dans une zone différente des deux 

églises connues, qui se trouvaient au cœur du monastère 14. Enfin, le 

contenu de cette église est d’une médiocrité et d’une pauvreté qui 

s’accommoderaient mal de ce qu’on sait du monastère d’Apa Apollô, qui 

comptait une population considérable de moines, attirait nombre de 

pèlerins et drainait ainsi des richesses 15. 

Il est donc préférable d’interpréter ⲡⲟⲩⲟⲣϣ\ⲃ/ comme le nom d’un 

10 TLA lemma no. C5143. Voir aussi ⲟⲩ(ⲉ)ⲣϣⲉ (Crum, Dict. 491a). 
11 B.L.Ms.Or. 6206, 16 et 6202, 32, éd. MACCOULL, The Bawit Contracts.  
12 Comme me l’écrit Florence Calament : « je ne vois dans l'état actuel des 

investigations de terrain aucun vestige qui puisse concorder avec cette expression » (e-mail 

du 2 décembre 2020). 
13 Cf. P.Brux.Bawit, p. 46, n. 88 : « (…) les textes documentaires du monastère 

suggèrent qu’une tour de garde (ⲟⲩⲟⲣϣϥ) a été érigée entre 842 et 847 ». Je remercie Alain 

Delattre de m’avoir aiguillé vers cette référence. 
14 Cf. P.Brux.Bawit, p. 48-49 (avec bibliographie). 
15 Cf. A. Delattre dans P.Brux.Bawit, p. 54-104 où l’on trouvera des hypothèses sur la 

population de ce monastère et une synthèse de ce qu’on sait sur ses richesses et ses activités 

économiques. 
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village ou d’un hameau, ce qui correspondrait bien au rang modeste que 

cette église devait occuper d’après les objets qu’elle contenait. S’il est 

inconnu des documents coptes comme toponyme, ⲡⲟⲩⲟⲣϣⲃ/ⲡⲟⲩⲟⲣϣϥ 
pourrait néanmoins correspondre au grec Φυλακή 16, toponyme désignant 
la station d’octroi qui devait se trouver dans la région de Dayrûṭ, 

autrement dit à la hauteur de Bawît, mais les attestations de cette Φυλακή 

sont uniquement littéraires et anciennes 17. On pourrait aussi penser à une 

des Μαγδῶλα (litt. « tour de guet ») de l’Hermopolite 18, mais on 

s’attendrait à ce que ce soit rendu en copte par ⲙⲓϫⲟⲗ attesté par un 

graffito de Bawît 19. On peut en tout cas comparer notre ⲉⲕⲕⲗⲏⲥⲓⲁ 
ⲛⲡⲟⲩⲟⲣϣ\ⲃ/ à l’ἐκκλησία τοῦ Πύργου « l’église de la Tour » du P.Oxy. 
XVI 2024, 7 (575-599), où le dernier mot semble être lui aussi un nom de 

village (dans l’Oxyrhynchite) 20. 

Quoi qu’il en soit, malgré le caractère bien modeste des biens qu’il 

enregistre, cet inventaire n’en est pas moins évocateur du mobilier de base 

d’une église égyptienne du VIIe s. dans toute sa variété, décliné par ordre 

d’importance 21 : tout d’abord (l. 2-5), les « vases eucharistiques » que sont 

les patènes (ⲧⲣⲁⲡⲉⲍⲁ/τράπεζα) et les calices (ⲡⲟⲧⲏⲣ(ⲓⲟ)ⲛ/ποτήριον) 22, qui, 
comme il se doit, sont mis en évidence au tout début 23 — et dans un ordre 

qui pourrait ne pas être aléatoire 24. Suivent, aux l. 6-10, les nappes de 

16 Crum, Dict. 491a, s. v. ⲟⲩ(ⲉ)ⲣϣⲉ, signale l’équivalence avec φυλακή. 
17 DREW-BEAR, Le nome Hermopolite, p. 319-320. 
18 DREW-BEAR, Le nome Hermopolite, p. 157-163. 
19 CLÉDAT, Le monastère et la nécropole de Baouît (1916), p. 44 : ⲓ̈ⲟⲩⲥⲧⲉ ⲡϣⲏⲛⲡⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ 

ⲅⲉⲱⲣⲅⲉ ⲡⲁⲙⲓϫⲟⲗ. 
20 Cf. CALDERINI, Dizionario, s. n. ; PRUNETI, I centri abitati, p. 158 ; BENAISSA, Rural 

Settlements, p. 298. Sur le pyrgos, en contexte monastique, cf. T. Derda dans P. Naqlun II, 

p. 95-96.
21 On y retrouve les diverses catégories selon lesquelles est organisée la synthèse récente

de CASEAU, Objects in Churches. Voir aussi SCHMELZ, Kirchliche Amtsträger, p. 102-125 

et CLARYSSE, Inventories. 
22 Cf. CASEAU, Objects in Churches, p. 554-558 (« Church plate »). 
23 Il est question aussi d’un potêrion à la l. 15. On pourrait expliquer cet ajout presque 

en fin de liste par le fait qu’il s’agit d’un calice de moindre importance (ⲕⲟⲩⲓ). Mais il est 

préférable de voir dans ce potêrion un récipient (à verser) qui n’est pas le calice lui-même. 

Cf. l. 15-16n. 
24 J’ai remarqué dans « Un mot du grec d’Égypte : τράπεζα » (sous presse) que, dans 

les inventaires d’églises, la patène précède le calice : SB IV 1831, 14 (cette entrée est la 

première du second inventaire conservé par le papyrus) ; P.Leid.Inst. 13, 59 (premier objet 

de la partie consacrée au trésor provenant d'un monastère) ; P.Prag. II 178, 4 (troisième 

objet de l'inventaire). La seule exception est le P.Mon.Blanc inv. 1951 (IXe/Xe (?) s.), fr. 
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l’autel (ⲙⲁⲡⲡⲁ/μαππία) 25 et trois objets en rapport avec la liturgie : des 

sceaux (ⲥⲓⲕⲏⲗⲏ/σιγίλλιον)26, un éteignoir ou une lampe à huile (ⲗⲁⲉⲓⲛ ⲛⲉϩ 
ⲕⲱϩⲧ)27 et un encensoir (ⲑⲩⲙⲓⲁⲧⲏⲣⲓⲟⲛ/θυμιατήριον) 28. On passe ensuite, 

après la mention d’une balance à grains (l. 11), peut-être utilisée pour 

mesurer les offrandes en céréales des fidèles, au mobilier proprement dit 

(l. 12-14 et 17-18) : la tenture qui sépare le chœur du sanctuaire 

(ⲕⲁⲧⲁⲡⲉⲧⲓⲥⲙⲁ/καταπέτασμα) 29 et la tringle métallique (ϩⲣⲁⲃⲇⲟⲥ/ῥάβδος) 

sur laquelle elle est suspendue grâce à des crochets en fer (ⲕⲟⲣⲝ/κόραξ), 

des piquets en fer dont la fonction exacte est difficile à saisir, et un 

banc/siège en bois (ⲥⲉⲙⲡⲥⲉⲗⲗⲉ/συμψέλ(λ)ιον) dont le nombre (un seul) 

rappelle que seuls quelques privilégiés, les clercs, pouvaient s’asseoir 

pendant la synaxe 30. L’inventaire se clôt sur un mot inconnu (ϣϭⲓⲡⲟⲩⲥ). 

À l’exception des ⲥⲓⲕⲏⲗⲏ, du ⲗⲁⲉⲓⲛ ⲛⲉϩ ⲕⲱϩⲧ et du ϣϭⲓⲡⲟⲩⲥ, ces objets 

reviennent tous dans les inventaires d’église, grecs ou coptes, qui nous sont 

parvenus 31. Particulièrement proches du nôtre pour les articles enregistrés 

— et mis à profit dans les notes de commentaire — sont, en grec, P.Bodl. 

I 49 (prov. inconnue, VIe/VIIe s.) ; P.Grenf. II 111 = W.Chrest. 135 (Ibiôn, 

Ve/VIe s.) ; P.Leid.Inst. 13 (prov. inconnue, VIIe/VIIIe s.) ; P.Prag. II 178 

(Haute-Égypte, Ve/VIe s.) ; et, en copte, P.Ryl.Copt. 238 (Hermopolis ?, 

VIIIe s.) ; SB Kopt. III 1436 = P.Lond. IV 1631 (Aphroditô, VIIIe s.) ; SB 

Kopt. IV 1831 (prov. inconnue, fin VIIe/VIIIe s.) ainsi que le tout 

récemment édité O.Col. inv. 1372 (Monastère de saint Phoibammôn 590-

621 ?) 32. 

Cet inventaire rappellera à la récipiendaire de ce volume certains des 

objets de la culture matérielle copte auxquels elle a consacré son activité 

1+15 v°, éd. DELATTRE, Deux papyrus coptes, p. 190. 
25 Cf. CASEAU, Objects in Churches, p. 562-567 (« Textiles »). 
26 Cf. l. 6-7n. 
27 Cf. l. 9n. Pour l’importance de l’éclairage dans les églises, cf. CASEAU, Objects in 

Churches, p. 559-560 (« Lighting »). 
28 CASEAU, Objects in Churches, p. 567-578 (« Incence and censers »). 
29 CASEAU, Objects in Churches, p. 562-567 (« Textiles »). 
30 CASEAU, Objects in Churches, p. 560-562 (« Furniture – Seat ») et SCHMELZ, Kirchliche 

Amtsträger, p. 124. 
31 La liste des inventaires d’églises ou d’objets d’église trouvés en Égypte est donnée 

par SCHMELZ, Kirchliche Amtsträger, p. 96-102, qui actualise DOSTALOVÀ, Gli inventari et 

P.Leid.Inst., p. 47-48. Voir depuis Clarysse, Inventories. On ajoutera SB IV 1831 (prov.

inconnue, fin VIIe/VIIIe s.) ; P.Mon. Blanc inv. 1951, fr. 1+15 (Monastère blanc, IXe/Xe ?

s.), éd. A. DELATTRE, Deux papyrus coptes ; O.Col. inv. 1372 (cf. note suivante).
32 Éd. DEKKER, Coptic Ostraca, p. 113-115. 
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scientifique. Ils viendront évoquer par leur seul nom le souvenir de ceux, 

aujourd’hui disparus, qu’abritaient les murs de l’église de Bawît qu’elle a 

contribué à ressusciter magnifiquement au Musée du Louvre pour le plus 

grand plaisir des visiteurs. 

Texte 

P.Princ. inv. GD 7521 r°   VIIe s. 

Bawît   Pl. p. 125 

col. I 

→ ⲛⲉⲥⲕⲉ(ⲩⲟⲥ) ⲛⲧⲁⲛϭⲛⲧⲟⲩ ϩⲛ︦ ⲧⲉⲕⲕⲗⲏⲥⲓⲁ ⲛⲡⲟⲩⲟⲣϣ\ⲃ/
––––––––
ⲧⲣⲁⲡⲉⲍⲁ ϩⲟⲙⲉⲧ ⲁ 
ⲕⲟⲩⲓ ⲧⲣⲁⲡⲉⲍⲁ ⲛⲕⲁⲥⲓⲧⲏⲣⲛ ⲁ 
ⲕⲟⲩⲓ̈ ⲧⲣⲁⲡⲉⲍⲁ ⲁⲃⲉϭⲏⲉⲓⲛ ⲁ 

5 ⲡ̣ⲟⲧⲏ̣ⲣ̣ⲓ̣ⲟ̣ⲛ ⲛⲁ̣ⲃⲉϭⲏⲉⲓⲛ ⲃ 
ⲥⲓⲕⲏⲗⲏ ⲛⲃⲗϫⲉ ⲅ 
ⲥⲓⲕⲉⲗⲏ ⲛ̣ⲁⲃⲉϭⲏⲉⲓⲛ  ⲃ 
ⲙⲁⲡⲡⲁ  ⲅ 
ⲗⲁⲉⲓⲛ ⲛⲉϩ ⲕⲱϩⲧ  ⲁ 

10 ⲑⲩⲙⲓⲁⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲁ 
ⲕⲁⲙⲡⲗⲉ ⲛⲃⲣⲉ ⲁ 
ϩⲣⲁⲃⲇⲟⲥ ⲛⲡⲉⲛⲉⲓⲡⲉ  ⲁ 
ⲕⲁⲧⲁⲡⲉⲧⲓⲥⲙⲁ ⲁ 
ⲥⲉⲙⲡⲥⲉⲗⲗⲉ ⲛϣⲉ  ⲁ 

col. II (commençant au niveau de la l. 8) 

15 ⲕⲟⲩⲓ ⲡⲟⲧⲏⲣⲛ ⲣⲱⲙ̣ⲛ̣- 
ⲟⲩⲱⲧϩ̣ ⲇ 

ⲛⲁⲓⲱ ⲛⲡⲉⲛⲉⲓⲡⲉ ⲃ 
ⲕⲟⲣⲝ ⲛⲡⲉⲛⲉⲓⲡⲉ ⲃ 
ϣϭⲓⲡⲟⲩⲥ ⟦ ⟧ ⲁ 

1 ⲛⲉⲥⲕⲉ
⁄ ‖ 3 ⲕⲁⲥⲓⲧⲏⲣⲛ : ⲕ refait ‖ 10 ⲑⲩⲙⲓⲁⲧⲏⲣⲓⲟⲛ : ⲟ post corr. ‖ 13-14 traces 

sous-jacentes sous les premières lettres des lignes ‖ 15 ⲣⲱⲙ̣ⲛ̣ :  above ⲣ
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1 σκεῦος, ἐκκλησία ‖ 2-4 τράπεζα ‖ 3 κασσίτερον ‖ 5 ποτήριον ‖ 6-7 σιγίλλιον ‖ 8 

μαππ(ί)α ‖ 10 θυματήριον ‖ 11 κάμπανος ‖ 12 ῥάβδος ‖ 13 καταπέτασμα ‖ 14 

συμψέλλιον ‖ 15 ποτήριον ‖ 18 κόραξ 

Traduction 

Les objets que nous avons trouvés dans l’église de Pouoršb 

patène en cuivre  1 

petite patène en étain  1 

petite patène en verre  1 

|5 calice en verre  2 

sceau en argile   3 

sceau en verre   2 

nappe     3 

…     1 

|10 encensoir   1 

balance à grains  1 

tringle en fer   1 

tenture    1 

banquette en bois  1 

Col. II 

|15 petite coupe < > verseur 4 

piquet en fer   2 

crochet en fer   2 

…    1 

Commentaire 

1  ⲛⲉⲥⲕⲉ(ⲩⲟⲥ) : cf. intr. 
    ⲛⲧⲁⲛϭⲛⲧⲟⲩ : on peut se demander s’il ne faut pas donner à ϭⲓⲛⲉ 
le sens technique de « dresser un inventaire de », autrement dit « faire un 

inventum/inventarium (copt. ⲓⲙⲃⲉⲛⲧⲟⲛ/ⲉⲛⲃⲉⲛⲧⲟⲛ < invenire = ϭⲓⲛⲉ) de ». 

C’est l’expression que l’on retrouve dans le même contexte en SB Kopt. III 

1436, 38 : ]ⲟⲛ ⲛⲧⲁⲛϭⲛⲧϥ ϩⲛ[, où M. Hasitzka et G. Schmelz proposent de 

restituer en position initiale ⲃⲣⲉⲟⲩⲓ]ⲟⲛ ou ⲓⲙⲃⲉⲛⲧ]ⲟⲛ « liste, inventaire » ; 

mais on attend le terme désignant l’objet de l’inventaire et non cet 

inventaire lui-même. Je serais tenté de restituer ⲕⲉⲓⲙⲏⲗⲓ]ⲟⲛ « trésor 

liturgique », mot grec qui apparaît dans le titre des inventaires d'église P.Grenf. 

II 111 et P.Prag. II 178 et qui alterne avec ⲥⲕⲉⲩⲟⲥ dans les textes coptes : cf. 

Förster, s. v.  κειμήλιον (auquel il faut ajouter l’occurrence dans 
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l’inscription sur le calice du Louvre, Département des objets d’art, OA 

11311 ; cf. A. Boud’hors dans BOSSON - AUFRÈRE, Égyptes, p. 297-298 et 

surtout A. Boud’hors dans le présent volume) et MUYSER, Des vases 

eucharistiques en verre, p. 24, n. 4.  

    ⲡⲟⲩⲟⲣϣ\ⲃ/ : cf. intr. 

2 ⲧⲣⲁⲡⲉⲍⲁ : sur le sens de « patène », confirmé par ce texte, cf. 

FOURNET, Un mot du grec d’Égypte. 

4 ⲧⲣⲁⲡⲉⲍⲁ ⲁⲃⲉϭⲏⲉⲓⲛ : cf. SB Kopt. IV 1831, 25 (inventaire des biens 

d’une église, VIIe/VIIIe s., provenance inconnue), ⲟⲩⲧⲣⲁⲡⲓⲥⲓⲛ ⲛⲁⲃⲁ̣ⲕ̣ⲏⲉ̣[ⲓ]ⲛ̣ 
et P.Leid.Inst. 13, 16, où je propose de lire τρ̣̣άπηζ(α) ἱα̣λ̣ί̣ν(̣η) (l. ὑαλίνη). 

Cf. FOURNET, Un mot du grec d’Égypte. 

5 ⲡ̣ⲟⲧⲏ̣ⲣ̣ⲓ̣ⲟ̣ⲛ : cf. FÖRSTER, Wörterbuch, s. v. ποτήριον (p. 665). C’est 

la première occurrence documentaire d’un calice en verre. Voir cependant 

MUYSER, Des vases eucharistiques en verre. Pour les attestations de 

calices dans les listes d’objets liturgiques, cf. SB Kopt. III 1436, 15n. et 

SCHMELZ, Kirchliche Amtsträger, p. 102. 

6-7 ⲥⲓⲕⲏⲗⲏ : cf. FÖRSTER, s. v. σιγίλλιον, 4 (p. 726), où cette forme 

n’est pas citée non plus que celle de la ligne suivante. En raison de 

l’ambiguïté du terme σιγίλλιον (< sigillum) comme de son équivalent 

grec σφραγίς, on peut se demander si ces ⲥⲓⲕⲏⲗⲏ étaient des sceaux-

empreintes ou des sceaux-matrices. Leur matériau (argile et verre) 

pourrait favoriser la première hypothèse sans qu’on voie exactement de 

quoi il pourrait s’agir dans un contexte ecclésiastique. La seconde 

solution aurait l’avantage d’orienter vers un type d’objet en situation, les 

timbres à pains eucharistiques — fonction qui expliquerait qu’ils soient 

cités juste après les objets les plus sacrés, car en contact avec les espèces 

eucharistiques. Cf. GALAVERIS, Bread and Liturgy ; CASEAU, Les 

marqueurs de pain. Pour citer cette dernière : « En plus de ces marqueurs 

destinés aux pains d’eulogie distribués aux fidèles et aux pèlerins, les 

sanctuaires étaient en possession de marqueurs plus spécifiquement 

destinés au pain consacré sur l’autel qui devait être fractionné en petits 

morceaux pour la communion. On a conservé de grands marqueurs dont 

le décor de losanges ou de petits carrés permettaient (sic) de quadriller le 

pain et d’en faciliter le fractionnement pour la distribution de la 

communion. Les plus beaux portent aussi une inscription qui confirme 

leur usage eucharistique » (p. 613). Pour des exemples égyptiens, 

nombreux, on peut se référer, par exemple, à STRZYGOWSKI, Koptische 

Kunst, pl. XXII (sans qu’on sache s’il s’agit toujours de timbres à pains) ; 

ou, mais d’une époque très récente, à R. Pillinger dans HENNER, FÖRSTER 
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- HORAK, Christliches, p. 55-56. Voir aussi M.E. Frazer, « Bread stamp 

with Holy Sepulcher », dans WEITZMANN, Age of Spirituality, fig. 528, 

p. 588-589. Mais ces timbres à pains sont toujours en métal, en bois ou 

en argile, jamais en verre (Maria Mossakowska-Gaubert me dit n’en 

connaître aucun exemple). Aussi faut-il probablement revenir à la 

première solution, celle des sceaux-empreintes. La présence d’une 

balance dans cet inventaire (l. 11) pourrait a priori faire penser à des 

poids (ou dénéraux), qui pouvaient être effectivement en verre ; mais que 

certains soient en argile oblige à renoncer à cette hypothèse d’autant plus 

que la balance dont il est question plus loin (campana) désigne une 

balance romaine pour laquelle on n'avait pas besoin de ce type de poids. 

Nous pourrions avoir affaire finalement à des médaillons imprimés soit 

en terre cuite soit en verre, d’un usage peut-être liturgique expliquant leur 

place dans cet inventaire (cf., mutatis mutandis, les pendentifs estampillés 

proche-orientaux de la fin de l’Antiquité publiés par ARVEILLER-DULONG 

- NENNA, Les verres antiques, p. 53-62). 

On notera que le terme σιγίλλιον n’est employé dans les papyrus grecs 

tardifs que pour désigner des documents scellés, ordres, sauf-conduits (cf. 

CPR XXII 1, 4n.), jamais le sceau dans sa double acception matérielle. 

C’est aussi le cas dans les documents coptes à l’exception de P.Lond.Copt. 

I 1126, fr. 2, 6 (Hermopolis, sans date) 33 : ⲁⲓⲧⲟⲟⲃⲏ ⲡⲁⲥⲓⲕⲉⲗⲗⲓⲛ ⲛϫⲱϫⲟⲙⲧⲉ 
ⲛⲗⲁⲕⲟⲛ ⲛⲛⲉⲃⲉⲓⲱ, où le terme est ambigu (« marque » ou « cachet »).  

8 ⲙⲁⲡⲡⲁ : ce mot, adapté de μαππ(ί)α, désigne la nappe d’autel ou la 

pièce de tissu couvrant le calice et la patène. Cf. P.Leid.Inst. 13, 18n ; 

SCHMELZ, Kirchliche Amtsträger, p. 105 et 119 et KHS-BURMESTER, The 

Egyptian or Coptic Church, p. 23.  

9 ⲗⲁⲉⲓⲛ ⲛⲉϩ ⲕⲱϩⲧ : cf. P.Ryl.Copt. 239, 3 (sans date), liste d’objets 

volés, ⲟⲩⲗⲁⲉⲓⲛ ⲛⲥϩⲕⲱϩⲧ traduit par « a steel for … fire ». Crum a-t-il mal 

lu (ⲛⲥϩ au lieu de ⲛⲉϩ) ou bien s’agit-il d’une coquille ? On pourrait 

réconcilier les deux lectures en imaginant une erreur dans notre papyrus : 

ⲟⲩⲗⲁⲉⲓⲛ ⲛ<ⲥ>ⲉϩ ⲕⲱϩⲧ. Mais quel sens donner à cette séquence? S’il ne 

comprend pas l’élément central lorsqu’il édite en 1909 les P.Ryl.Copt., 

Crum, trente ans plus tard, le rattache à ⲥⲓϩⲉ ii « move, withdraw » dans 

son Dictionary (où le P.Ryl.Copt. 239, 3 est cité en 380a). Mais il ne 

propose toujours pas de traduction. S’agirait-il d’un objet métallique pour 

« enlever le feu », autrement dit d’un « éteignoir » ? On peut penser aussi 

 
33  Les deux autres occurrences que Förster propose sous le sens de « Siegel » (4) sont 

en fait à rattacher aux sens 1-3. 
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à une paire de « mouchettes » comme celle en métal du Musée du Louvre 

(cf. BÉNAZETH, L’art du métal, p. 268).  

Si l’on s’en tient au texte du papyrus, on peut reconnaître les mots ⲗⲁⲉⲓⲛ 

« acier », ⲛⲉϩ « huile » et ⲕⲱϩⲧ « feu ». Faut-il comprendre ⲗⲁⲉⲓⲛ <ⲛ̅>ⲛⲉϩ 
ⲕⲱϩⲧ « acier pour l’huile (à) feu », qui désignerait une lampe à huile en 

métal, objet attendu dans un inventaire d’église (cf. KHS-BURMESTER, The 

Egyptian or Coptic Church, p. 27 ; STRZYGOWSKI, Koptische Kunst, pl. 

XXXIII ; BÉNAZETH, L’art du métal, p. 109-162) ? Mais ce n’est pas le 

terme habituel pour la désigner (cf. SCHMELZ, Kirchliche Amtsträger, p. 

121-123).

10 ⲑⲩⲙⲓⲁⲧⲏⲣⲓⲟⲛ : sur les encensoirs, cf. SB Kopt. III 1436, 6n. et

SCHMELZ, Kirchliche Amtsträger, p. 110-111. Pour quelques exemplaires, 

cf. BÉNAZETH, L’art du métal, p. 85-107. 

11 ⲕⲁⲙⲡⲗⲉ ⲛⲃⲣⲉ : ⲕⲁⲙⲡⲗⲉ < κάμπανος < campana « balance 

romaine », normalement rendu en copte par ⲕⲁⲙⲡⲁⲛⲟⲥ ou ⲕⲉⲙⲡⲁⲛⲟⲥ (cf. 

Förster, s. v. κάμπανος). On retrouve la balance dans d’autres listes 

d’objets liturgiques comme P.Ryl.Copt. 238, 55 : ⲟⲩⲕⲁⲙⲡⲁⲛⲟⲥ 
ⲛⲁⲧⲉϣⲏⲧⲉ ; SB Kopt. III 1436, 10 (ⲟⲩⲕⲉⲙ̣ⲡⲁⲛⲟⲥ), 142 ([ⲟⲩ]ⲕⲉⲙⲡⲁⲛ̣ⲟ̣[ⲥ]). 
Voir aussi O.Crum 459, 22 (ⲥⲛⲁⲩ ⲛⲭⲁⲣⲓⲧⲥⲱⲛ) ; P.Ryl.Copt. 238, 34 et 

239, 10 (ⲟⲩⲭⲁⲣⲓⲥⲉⲧⲓⲟⲛ/ⲭⲁⲣⲓⲥⲧⲓⲟⲩ ⲛⲥϩⲓⲙⲉ), où l’on reconnaît le mot 
χαριστίων glosé par campana dans le CGL III 197 (cf. FOURNET - 

RUSSO, La culture matérielle dans les papyrus, p. 1402). Cet article 

n’apparaît pas dans l’étude des objets d’église menée par SCHMELZ, 

Kirchliche Amtsträger.  

   12 ϩⲣⲁⲃⲇⲟⲥ ⲛⲡⲉⲛⲉⲓⲡⲉ : même article dans le même matériau en 

P.Ryl.Copt. 238, 40       ( ⲟⲩϩⲣⲁⲃⲇⲟⲥ ⲙⲡⲉ̣[ⲛⲓⲡ]ⲉ), P.Bodl. I 49, 10  ([ῥ]ά̣βδ(ος)

σιδηρ(ᾶ) [BL XI 45]) et P.Grenf. II 111, 8 (ῥάβδος σιδηρ(ᾶ)). Les 

éditeurs du dernier papyrus proposent d’y voir les tringles sur lesquelles 

étaient pendus les καταπετάσματα (dont il est précisément question à la 

ligne suivante). Cf. SCHMELZ, Kirchliche Amtsträger, p. 120 sur cet 

article et les autres interprétations qu’il a suscitées. 

13 ⲕⲁⲧⲁⲡⲉⲧⲓⲥⲙⲁ : la tenture qui sépare le chœur du sanctuaire 
(donnant lieu à l’εὐχὴ τοῦ καταπεστάματος qui commence la liturgie des 

Fidèles et par laquelle le prêtre demande à être digne d’accéder à l’autel 

derrière le voile du sanctuaire et d’y célébrer l’eucharistie ; cf. 

BRAKMANN, Le déroulement de la Messe copte, p. 120-123). Voir KHS-

BURMESTER, The Egyptian or Coptic Church, p. 27 ; P.Leid.Inst. 13, 29n  

et SCHMELZ, Kirchliche Amtsträger, p. 119-120. On retrouve le même 

article dans P.Ryl.Copt. 238, 9 et 10, où le mot est correctement 

orthographié (ⲕⲁⲧⲁⲡⲉⲧⲁⲥⲙ ̅ et ⲕⲁⲧⲁⲡⲉⲧⲁⲥⲙⲁ), dans P.Grenf. 

II 111, 7 (καταπετάσμ(ατα)) et P.Leid.Inst. 13, 29-31. 
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14 ⲥⲉⲙⲡⲥⲉⲗⲗⲉ ⲛϣⲉ : συμψέλ(λ)ιον, lat. subsellium « banc, siège », qui 

faisait partie des meubles d’une église (cf. SCHMELZ, Kirchliche 

Amtsträger, p. 124). Voir Athanase, Hist. Arianorum, 56, 1 éd. Opitz : τὰ 

συμψέλλια καὶ τὸν θρόνον καὶ τὴν τράπεζαν (…) καὶ τὰ βῆλα τῆς 

ἐκκλησίας. Ce mot latin est attesté rarement dans les sources littéraires 

grecques : outre Athanase, cf. Hermas, Pasteur, 43, 1 et Acta Thomae, 49 

qui montre qu’on pouvait aussi s’en servir comme autel. Il est plus fréquent 

dans les papyrus grecs (presque une dizaine d’occurrences depuis le début 

de l’époque romaine jusqu’au VIe/VIIe s., auxquelles il faut ajouter l’entrée 

grecque, non traduite en copte, du Glossaire de Dioscore, 

P.Rain.Unterricht Kopt. 256, 243 selon une correction de M. Hatsizka).

C’est la première attestation copte documentaire.

Faut-il rapprocher cette entrée de P.Ryl.Copt. 238, 60 (ⲃⲧⲟⲟⲩ ⲛⲥⲕⲁⲙⲛⲓⲛ 

« quatre bancs/sièges ») ? Pour le sens de σκαμνίον, cf. Lexikon zur 

byzantinischen Gräzität, s. v. Les Basiliques XLIV (Περὶ οἰκοσκευῆς 

ληγατευθείσης), 13, 3 citent les σκάμνια juste après les σουβ<σ>έλλια dans 

une liste de meubles et d’objets. C’est aussi le mot employé par Jean 

Moschos, Pré spirituel, 171 pour les bancs d’église. Cf. SCHMELZ, 

Kirchliche Amtsträger, p. 125. 

15    ⲡⲟⲧⲏⲣⲛ : cf. l. 5 ⲡⲟⲧⲏ̣ⲣ̣ⲓ̣ⲟ̣ⲛ. 

15-16 ⲣⲱⲙ̣ⲛ̣|ⲟⲩⲱⲧϩ̣ : ou ⲣⲱⲙ̣|ⲟⲩⲱⲧϩ̣. Je dois cette lecture à Anne

Boud’hors, qui suggère d’interpréter cette séquence comme signifiant 

« celui qui verse, échanson », équivalant à ⲣⲉϥⲟⲩⲱⲧϩ (< ⲟⲩⲱⲧϩ 
« verser »). Elle suggère qu’il puisse s’agir d’un récipient (ou d’une louche 

— sens qu’a ⲟⲩⲟⲧϩ/ⲟⲩⲁⲧϩ) pour le diacre, chargé de préparer le vin de 

l'eucharistie. Il faudrait alors comprendre « petit potêrion <pour> celui qui 

verse ». Puisqu’il ne semble pas que ce potêrion ait fait office de calice (si 

tel avait été le cas, on ne l’aurait pas relégué à la presque fin de cette liste), 

je traduis plus vaguement par « coupe ».  

17 ⲛⲁⲓⲱ ⲛⲡⲉⲛⲉⲓⲡⲉ : ⲛⲁⲓⲱ (gr. πάσσαλος) désigne un « piquet », un 

« pieu » ou une « patère » dont la fonction exacte, ici, n’est pas claire. 

P.Ryl.Copt. 238, 35 mentionne un ϣⲙⲟⲩ, synonyme de  ⲛⲁ(ⲉ)ⲓⲱ, mais avec

une détermination peu claire (ⲛⲟⲩⲱ[ϫ]ⲉ̣ litt. « à couper » ; les éd.

traduisent « a peg used in weaving (?)). Cet article est absent de SCHMELZ,

Kirchliche Amtsträger.

18 ⲕⲟⲣⲝ ⲛⲡⲉⲛⲉⲓⲡⲉ : ⲕⲟⲣⲝ < κόραξ qui désigne en grec divers objets 

crochus. Sa fonction, ici, nous est donnée par SB Kopt. III 1436, 179 : ⲛⲁⲩ 
ⲕⲁⲣⲝ ⲛⲓϣ ⲉϩⲣⲁⲓ « deux crochets pour suspendre ». Il pourrait s’agir de 

crochets suspendant les tentures sur une tringle, notamment le ⲕⲁⲧⲁⲡⲉⲧⲁⲥⲙⲁ 

http://stephanus.tlg.uci.edu.janus.bis-sorbonne.fr/help/BetaManual/online/SB2.html
http://stephanus.tlg.uci.edu.janus.bis-sorbonne.fr/help/BetaManual/online/SB2.html
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(l. 13) sur la ϩⲣⲁⲃⲇⲟⲥ ⲛⲡⲉⲛⲉⲓⲡⲉ (l. 12). L’autre occurrence dans les 
documents coptes est plus douteuse, ou d’un emploi différent (O.Frangé 

51, 5, lettre [Thèbes Ouest, 1ère ½ VIIIe s.] : ⲕ̣ⲱ̣ⲣⲉⲝ ⲛ̣̅ϣⲱⲃⲧⲁⲗⲗⲓⲥ). Cet 
article n’apparaît pas dans l’étude des objets d’église menée par 

SCHMELZ, Kirchliche Amtsträger.  

19 ϣϭⲓⲡⲟⲩⲥ : mot inconnu. CRUM, Dict. 618b, enregistre le mot ϣϭⲓⲛ 

désignant un objet métallique (O.CrumST 125, 7). Mais cette lecture est 

difficile à concilier avec celle, certaine, de notre papyrus. On retrouve 
très probablement ce terme sous la forme ϫⲓⲡⲟⲩⲥ dans une énumération 

d'objets (ⲥⲟⲟⲩϩ ⲉⲡⲉⲥϫⲓⲡⲟⲩⲥ ⲥⲁⲃⲁⲛⲟⲛ ⲕ̣ⲁ̣ⲕⲕⲁⲃⲏⲥ) donnée par une lettre du 
VIe s. (P.Heid. inv. Kopt. 241 en cours d'édition par Loreleï 

Vanderheyden).
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